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                 Titolo breve: Ratifica Accordi settore trasporti 
              

              
                

              

              
                Iter
              

              
                
4 maggio 2017:  approvato definitivamente. Legge
              

              
                
                  
                    Successione delle letture parlamentari
                  
                  
                  
                  
                  
                    	
                      C.3917
                    
                    	
                      approvato
                    
                    	
                      6 dicembre 2016
                    
                  

                  
                    	
                      S.2620
                    
                    	
                      approvato definitivamente. Legge
                    
                    	
                      4 maggio 2017
                    
                  

                

              

              
                

                 Legge n. 79/17 del 16 maggio 2017, GU n. 134 del 12 giugno 2017 (suppl. ord.). Rettifica G.U. n. 166 del 18 luglio 2017. 
              

              
                

              

              
                Iniziativa Governativa
              

              
                Pres. Consiglio  
Matteo Renzi
 , Ministro  degli affari esteri e coop. inter.le 
Paolo Gentiloni Silveri
 (Governo Renzi-I)
              

              
                

[bookmark: lnk1_new]Di concerto con


              

              
                Ministro  dell'interno 
Angelino Alfano
 , Ministro  della difesa 
Roberta Pinotti
 , Ministro  della giustizia 
Andrea Orlando
 , Ministro  dell'economia e finanze 
Pietro Carlo Padoan
 , Ministro  dello sviluppo economico 
Carlo Calenda
 , Ministro  delle infrastrutture e trasporti 
Graziano Delrio
 
              

              
                Natura
              

              
                 ordinaria  

                Ratifica trattati internazionali. 
              

              
                Presentazione
              

              
                Trasmesso in data 7 dicembre 2016; annunciato nella seduta ant. n. 732 del 7 dicembre 2016.
              

              
                Classificazione TESEO
              

              
                  RATIFICA DEI TRATTATI , QATAR , TRASPORTI AEREI , ALGERIA , REPUBBLICA SOCIALISTA DEL VIETNAM , TRASPORTI MARITTIMI , KOSOVO , MOLDOVA , PRINCIPATO DI MONACO , MONTENEGRO , SERBIA , AZERBAIGIAN  
              

              
                Relatori
              

              
                Relatore alla Commissione Sen. 
Luigi Compagna
 (CoR) (dato conto della nomina il 20 dicembre 2016) .

                Relatore di maggioranza Sen. 
Luigi Compagna
 (CoR) nominato nella seduta pom. n. 131 del 22 febbraio 2017 .

                Deliberata richiesta di autorizzazione alla relazione orale.


                Sostituito da Sen. 
Gian Carlo Sangalli
 (PD) il 4 maggio 2017 . 
              

              
                Assegnazione
              

              
                Assegnato alla
3ª Commissione permanente (Affari esteri, emigrazione)
 in sede referente il 19 dicembre 2016. Annuncio nella seduta pom. n. 735 del 20 dicembre 2016. 

                Pareri delle commissioni 1ª (Aff. costituzionali), 2ª (Giustizia), 5ª (Bilancio), 6ª (Finanze), 8ª (Lavori pubblici), 10ª (Industria), 14ª (Unione europea)  
              

            



[image: logo]ezione




"Testi"



      

      
        
          
            
              
                	
                  Senato della Repubblica
                
                	
                  XVII LEGISLATURA
                
              

            
          

          
            N. 2620
          

          
            
              DISEGNO DI LEGGE
            

            
              
                presentato dal 
Presidente del Consiglio dei ministri (RENZI)


                e dal 
Ministro degli affari esteri e della cooperazione internazionale (GENTILONI SILVERI)


                di concerto con il 
Ministro dell'interno (ALFANO)


                con il 
Ministro della difesa (PINOTTI)


                con il 
Ministro della giustizia (ORLANDO)


                con il 
Ministro dell'economia e delle finanze (PADOAN)


                con il 
Ministro dello sviluppo economico (CALENDA)


                e con il 
Ministro delle infrastrutture e dei trasporti (DELRIO)


              

              
                (V. Stampato Camera n. 3917)
              

              
                approvato dalla Camera dei deputati il 6 dicembre 2016
              

              
                Trasmesso dal Presidente della Camera dei deputati alla Presidenza

                il 7 dicembre 2016
              

            

            
              Ratifica ed esecuzione dei seguenti Trattati: a) Accordo fra il Governo della Repubblica italiana e il Governo dello Stato del Qatar sui servizi aerei, con Allegato, fatto a Roma il 24 settembre 2002, con Accordo per l'introduzione di emendamenti, fatto a Roma il 16 aprile 2012; b) Accordo sui servizi di trasporto aereo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica algerina democratica e popolare, con Allegati, fatto ad Algeri il 22 gennaio 2013; c) Accordo sui servizi aerei tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica socialista del Vietnam, con Allegati, fatto a Roma il 21 giugno 2013; d) Accordo di cooperazione nel campo dei trasporti marittimi tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica algerina democratica e popolare, fatto ad Algeri il 14 novembre 2012; e) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica del Kosovo sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto a Pristina il 24 luglio 2014; f) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Moldova sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto a Roma il 19 settembre 1997; g) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo di sua altezza serenissima il Principe di Monaco concernente la regolamentazione del trasporto internazionale di viaggiatori e di merci su strada, fatto a Roma l'8 novembre 2012; h) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo del Montenegro sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto a Roma il 12 marzo 2014; i) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Serbia sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto ad Ancona il 15 ottobre 2013; l) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica dell'Azerbaijan sul trasporto marittimo, fatto a Roma il 14 luglio 2014; m) Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo del Principato di Andorra concernente la regolamentazione del trasporto internazionale di viaggiatori e di merci su strada, fatto a Bruxelles il 19 maggio 2015
            

          

        

        
          
            DISEGNO DI LEGGE
          

          
            
              Art. 1.
            

            
              (Autorizzazione alla ratifica)
            

            
              
                1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare i seguenti Accordi:
              

              
                
                  
a)
 Accordo fra il Governo della Repubblica italiana e il Governo dello Stato del Qatar sui servizi aerei, con Allegato, fatto a Roma il 24 settembre 2002, con Accordo per l'introduzione di emendamenti, fatto a Roma il 16 aprile 2012;
                

              

              
                
                  
b)
 Accordo sui servizi di trasporto aereo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica algerina democratica e popolare, con Allegati, fatto ad Algeri il 22 gennaio 2013;
                

              

              
                
                  
c)
 Accordo sui servizi aerei tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica socialista del Vietnam, con Allegati, fatto a Roma il 21 giugno 2013;
                

              

              
                
                  
d)
 Accordo di cooperazione nel campo dei trasporti marittimi tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica algerina democratica e popolare, fatto ad Algeri il 14 novembre 2012;
                

              

              
                
                  
e)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica del Kosovo sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto a Pristina il 24 luglio 2014;
                

              

              
                
                  
f)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Moldova sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto a Roma il 19 settembre 1997;
                

              

              
                
                  
g)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo di sua altezza serenissima il Principe di Monaco concernente la regolamentazione del trasporto internazionale di viaggiatori e di merci su strada, fatto a Roma l'8 novembre 2012;
                

              

              
                
                  
h)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo del Montenegro sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto a Roma il 12 marzo 2014;
                

              

              
                
                  
i)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Serbia sulla regolamentazione reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, fatto ad Ancona il 15 ottobre 2013;
                

              

              
                
                  
l)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica dell'Azerbaijan sul trasporto marittimo, fatto a Roma il 14 luglio 2014;
                

              

              
                
                  
m)
 Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo del Principato di Andorra concernente la regolamentazione del trasporto internazionale di viaggiatori e di merci su strada, fatto a Bruxelles il 19 maggio 2015.
                

              

            

          

          
            
              Art. 2.
            

            
              (Ordine di esecuzione)
            

            
              
                1. Piena ed intera esecuzione è data agli Accordi di cui all'articolo 1, a decorrere dalla data della loro entrata in vigore, in conformità a quanto disposto, rispettivamente, dall'articolo 23 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera a), dall'articolo 28 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera b), dall'articolo 20 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera c), dall'articolo 20 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera d), dall'articolo 29 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera e), dall'articolo 28 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera f), dall'articolo 19 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera g), dall'articolo 29 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera h), dall'articolo 29 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera i), dall'articolo 16 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera l), e dall'articolo 19 dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera m).
              

            

          

          
            
              Art. 3.
            

            
              (Copertura finanziaria)
            

            
              
                1. Agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera d), valutati in euro 4.560 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera e), valutati in euro 4.000 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera f), valutati in euro 4.000 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera g), valutati in euro 4.360 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera h), valutati in euro 4.000 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera i), valutati in euro 4.000 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera l), valutati in euro 4.400 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, e agli oneri derivanti dalle spese di missione dell'Accordo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera m), valutati in euro 4.000 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2016, e dalle rimanenti spese dell'Accordo medesimo, pari a euro 1.700 annui ad anni alterni a decorrere dall'anno 2017, si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento del fondo speciale di parte corrente iscritto, ai fini del bilancio triennale 2016-2018, nell'ambito del programma «Fondi di riserva e speciali» della missione «Fondi da ripartire» dello stato di previsione del Ministero dell'economia e delle finanze per l'anno 2016, allo scopo parzialmente utilizzando l'accantonamento relativo al Ministero degli affari esteri e della cooperazione internazionale.
              

            

            
              
                2. Il Ministro dell'economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio.
              

            

          

          
            
              Art. 4.
            

            
              (Clausola di invarianza finanziaria)
            

            
              
                1. Dalle disposizioni degli Accordi di cui all'articolo 1, comma 1, lettere a), b) e c), non devono derivare nuovi o maggiori oneri a carico della finanza pubblica. Le amministrazioni e i soggetti interessati provvedono agli adempimenti previsti con le risorse umane, strumentali e finanziarie disponibili a legislazione vigente.
              

            

          

          
            
              Art. 5.
            

            
              (Entrata in vigore)
            

            
              
                1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale.
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Se tali matertali non vengono wtilizzati o consumati. devono essere riesporiati. In atiess dells loro
utilizzazione © riesportazione devono essere affidatl alla SOHtgi.dﬂza delle autoritd doganali
dell altra Parte Contraents.

Nessuna. disposizione del presenle Accordo potra esscre %ntf’r;’:rshta ne! senso di privare la
Repubblica Algerina Democsatics ¢ Popolare doel dititte di imporre tasse. imposte. dazi. diritti o
oneri sul carburante fornite sul proprio teniiorio per esvore wtilizeato da un aeromabile di un vettore

dcszg sate datla Repubblica aliana che operi 58 un puniv nel territovio detla Repubblica Alsering.

scratica ¢ Popolare e un altro punto nel tervitonio della Repubblice Algerina Democratica e

18]

Poy >3:»sz¢

suna thsposizione del presente Accordo potra essere interpretate nel sensa i privare ia
Repubblica Haliana del diritto di imporre tasse, mmposte. dazi. divitti o oneri sul earburante fornito
su} proprio territorio per essere utilizzato da un aeromobile di un vettore designaio dalla Repubblic
Algerina Democratica e Popolare che operi tra un punio nel territorio della Repubblica ltaliana € un
altro punto nel territorio della Repubblica italiana o nel territorio di un almo Stalo Membro
dell"Unione Europea.

Articolo 6
1. Ciascuna Parte Contraente ha il diritto di designare. per iscritto all'alira Parte Contraente. uno o
pit vettori aerel per l'esercizio dei servizi convenutr sulle rotte specificate. Tall designazioni
sono comunicate tramite { canali diplomatict.
2

. Al ricevimento di una designazions effettuata da una delle Parti contraenti. nel rispetio delie
disposizions di cui al paragrafo 1 del presente articolo. su richiesta del vetiore aereo designato. e
presentata nella forma e con le modalitd prescritte. le autoritd aeropautiche dellaitra Parte
Contraente accordano, con tempi procedurali minimi, la corrispondente autorizzazione. a
condizione che:

a) nel caso di un vettore aeteo designato dalla Repubblica laliana:

i. il vettore sia stabilito in territorio italianc conformemente & quanto previsto nel Trattato
dell’Unione Ewropea e disponga di una licenza d'esercizio wvalida. ai sensi della
normativa dell’Unione Europea; e

ii. lo Stato membro dell"Unione europea responsabile del rilascio del suo certificale di
operatore aereo eserciti € manienga un controllo regolamemare effettive sul vettore ¢
che, a 1al fine. 1" Autoritd competente sia chiaramente identificata nelia designazione: e

. 11 vetlore sia. direttamenie o in virtd del possesso di una queta di maggioranza, di
proprieta e soggetio al controllo effeftivo di Stati Membri dell"Umione Buropea o deghi
Stati elencati nell” Allegato 11 del presente Accords e/o i cittading 7 iali Siad.

by nel caso di un vettore aereo designate dalla Repubblica Algering Democratica e Popolare:

1. il veftore sia stabiliio in ferrilorio algerino ¢ disponga di una hoenza desercizio valide.

ai senst delle lepgi della Repubbl a Algeting Democratica e Popolare; e
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Z. Al ricevimento i tale designarzione Vsltra Parte sccorders je opportune
autorizzazioni e permessi con templ procedurali minimi, a condiziona che:

a. nel casn dl compagnia serea designata dall'italia;
i sia stabilita nel territorio dell'italia conformemente a quanto previsto
nel Tratiate della Comumnitd Europes e disponga di ung licenza
d'esercizio valida, al sensi della normativa della Comunita Europea, &

it Veffertive controllo regolatorio sulla compagnia serea sia esercitaio e
mantenute dallo Stato membro della Comunitd Europes rasponsabile
del rilascio alio stesso del certificato di operatore aereo e Vautorita
aeronautica competente sia chiaramente indicata nells designazione

b. nel casa di compagnia aerea designata dal Qatarn
i, sia stabilita nel tertitorio del Qatar e sia autorizzate af sensi della legge
applicabile del Qatar; e
it il Gatar sbbia e mantenga leffettivo controlio regolatorio sulia
compagnia aerea;

<. L& compagnia aerea designata sia in grado soddisfare le condizioni stabilite dalle
loggl e dai regolament] applicati di norma alla conduzione di servizi aerei
internazionall dalla Parte Contraente che prende in ssame 3 richissta o le

Articelo {5)

Reveca e sospensione dell’avtorizzazione desercizio

Ciascuna Parte ha facoltd di revocare, sospendere o limitare V'autorizzazione di esercizio
o i permessi tecnici di un vettore designato dail’altra Parte laddove:

L

a. nel caso di compagnia aerea designata dall’italia:

I - essa non sia stabilita nel territorio dell'ltalia canformemente a quanto
previsto nel Trattato delia Comunitd Furopea o non disponga di una
autorizzazione d'esercizio valida, al sensi della Iegge della Comunita
Europea; o :

il Veffettive controllo regeletorio sulla compagnia asrea non sia esercitato
o non sia mantenuto dallo Stato Membro della Comunita Eurcpea
responsabile dei rilascio allo stesso del certificate di operatore agreo ©
Yautorita aeronautica competente non sia chisramente indicata nelia
designazione;

b. nel caso di compagnia aerea designata dal Gatarn:
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ACCORDO PER VINTRODUZIONE DI EMENDARMENT)
ﬁxé" ALTUNE DISPOSIZICH
ﬁiﬁ@@u@ SUT SERVIZI AERE]
TRAILG E} ERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA
L GOVERMNG DELLO STATO DEL OATAR

s}

it Governe dellz Repubblics teliana & i Governe deflo Stato del Gatar, di seguito indicx
comg le “Parti Contraenii”;

desiderande introdurre emendementi 2 "Accerdo sui Servizi Rerel” firmato dagli siessi
a Roma 11 24 settembre 2002;

sacondo # Memorandum of U t
gaesi firmato & Roma i1 3 ?ehmaéc 2
sut Servigd Aerel”;

1

z le Autoritd per Aviazione Chdle det dus
lativo 3d emendament] del citsto “Accorde

hanno convenuto quanto segue:

Articain 1)
Alfarticolo 13 dell "Accordo sui Servind Aerel” sard aggiunte i sopusnte paragrado:
"4, Nel presente Aecordo ogad riferimento a citiadin italiani deve essere inteso come
rifeyito al clttadini degli Stati membri dell’Uplone Europes,
el presente Accords ognl riferiments slle iinee serse deilPalia sord inteso coms
riferito alle inee aeree designate daiitaka.

{ saranno scstifuili come

1 Ciascuna Parte Comtraente ha il divitto di designare un
conduziene dei servizi rmvemm sU 0k
revocare O madificare tali zzieni
sorifta,

una delle rotte spedfic

i
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Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful
- seizure of civil aircraft or other unlawful ac(s against the
safety of such aircrafi, their passengers and crew,
airports  or air mavigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such an Incident
or threat thereof.

6. If a Contracting Party has oecasional problems in the
contgxt of the present Article on safety of civil aviation,
the aercnautical authorities of both Contracting Parties
may request Iimmediate consultations with  the
acronautical authorities of other Contracting Party.

Article (12)

Aviation Safety

1. Bach Contracting Party may request consultations at
any time concerning safety standards maintained by the
other Contracting Party in areas relating to aeronautical
facilities, flight crew, aircraft and the operation of
aircraft. Such consultations shall take place within thirty
{(30) days of that request.

2. If, following such consultaiions, one Party finds that
the other Party does not effectively maintain and
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ARTICLE 18

RECOGNITION OF LICENCES AND CERTIFICATES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
igsued or rendered valid by one Comtracuing Party shall, during the penod
of their validity subject 1o the provisions of paragraph (2) of this Articie,
be recognised as valid by the other Contracting Party,

Each Contracting Party reserves the right {0 refuse to recognise as va ?d%
for the purpose of flight over its tamitory,  certificates of airworthiness,
certificates of competency or heences i‘”;ﬁ‘*t&.ﬁ to or rendered vahd for is
own natronals by the other Contracting Party or by a third State,
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ARTICLE 21

- ANNEX

references 1o 1 Honclode reforence 1o the Annex excepl where otherwise

srovided.
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ARTICOLO 18
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ARTICLE 22

TERMINATION

e give notice |
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feriminate m xw}asi ;m n by agreement before the exp

chnowledgement of recet n
’m, been received fourteen {
stional Civil Aviation {f}igahmd:}t}ﬂﬁ
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AGREEMENT TO INTRODUCE AMENDMENTS TO
" SOME PROVISIONS OF THE AIR SERVICES
 AGREEMENT BETWEEN THE
“GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

D THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Governmeni of the Ttalian Republic and the
Government of the State of Qatar hereinafier referred to
as the 'Contracting Parties '}

Desiring to introduce amendments to the "Air Services
oy ,ﬂh

 Agreement”, signed by them in Rome on 247 of
September 2002;

As per the Memorandum of Understanding between the
- Civil Aviation Authorities of the two Countries, signed
~in Rome on 3™ February 2005, regarding amending the
said "Air Services Agreement™:

Have agreed as follows:

ARTICLE ()

To atticle 13 of the "Air Services Agreement" shall be
~added the following paragraph:

ts - . - .
. "4 References in this Agreement to nationals of Italy
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. Nel caso cui venga impedito Uaceesso

. A richiesta, le Parti contracnti st prestano reciprocamentie tuila |"assisienza necessaria a p

la Parte Contraente che effettua "ispezione. ai sensi dell'articolo 33 delia Convenrzione. & libera
di concludere che b critert in base ab gquali i certificati o Jicenze relative all aeromobile sono stali
rilasciati o convalbidat al suo operatore o al suo eqnmag‘ gi0. Non uspet(ann gli standard minimi di
sicurezza (Safety). in quel momente vigenu. ai sensi della Convenzione di Chicago.

¢oun meronmobile operate dal vetlort & una Parie
Caoniraente per la sua ispezione a lerea ai senst del paragrafo 3 del presente articolo. Ualtra Parte
Contraente ha la {acolta di ritencre che possance ricorrere 1 fondati motive di cui al paragrato 4 del
presente articolo e trarre le conclusiont di cul al medesimo paragrafo.

- Ciascuna Parte Contragnte i siserva i diviio di sospendere immedizamenie o modificare

Vawtorizzazione di esercizio di un vellore o di pill vetiori dell'altra Parte Contraente qualora. a
seguite di una ispezione a terra, di una serie di Ispezioni g terra. di un accesso non consentito per
ispezione a terra, di consultazione o di altra forma di dialoge. ritenga necessaric parre in essere
IMISUFE urgenil per assicurare la sicurezza di esercizio di uno o pit vetlorn.

. Le misure adotiate da una Parte Contraente. in conformita a quanto disposto nei paragrali 2 0 6

del presente articolo, saranno sospese non appena le cause che ne hanno motivato Nadozione
avranno cessato di esistere.

. Qualora la Repubblica italiana abbia designalo un vettore il cui controlle regolamentare sia

esercitalo e mantenuto da un altro Staio Membro dell Unione Europea. | diritti detla Repubhlica
Algerina Democratica e Popolare, ai sensi del presente articolo. verranno parimenti applicati in
relazione all’adozione. esercizio o mantenimento degli standard di sicurezza da parte di tale aftro
Stato Membro dell’Unione Europea e i relazione alla autorizzazione ad operare di tale vetore,

Articolo ¢

. Fatti salvi 1 duity e gli obblighi contratti in virtt del dintto internazionale. le Parti contraenti

riaffermana che gl obblight reciprocamente assunti in materia & tutela della sicurezza (Securityv}
dell"aviazione cmie contro atti di inferferepza illegittima formano parte integrante del presente
Accordo, Senza porre alcun limite alla generalita dei duitti € degh obblighi derivanti dal diritio
internazionale, le Partl contraenti operano, in particolare. in conformita alle disposizioni della
Convenzione sui reati e taluni altrt atti comumessi a bordo degli asromobili. firmata a Tokvo 11 14
settembre 1963, della meenz on@ per la repressione della cattura illecita r:u acromobili. firmala
all”Aa it 16 dicembre 1970, della Convenzione per ia Jeplewoﬂe degli atti illeciti rivolli contro
la sicurezza dell’aviazione cwzle, firmata a Montreal 1} 23 settembre 1971 del Protocollo per la
repressione  deghi atti illeciti di violenza negl aeroperti impiegati dall aviazione civile
internazionale che integra la Convenzione per la repressione di atli illeciti rivolli contro la
stcurezza dell"aviazione civile. firmato a Montreal 11 24 febbraio 1988 e della Convenzione sul
contrassegno degl esplosivi plastict e in foglie at fini di rievamento. firmata a Mootreal il |
marzo 1991, e di ogni altro accordo multilaterale in materia di protezione dell’aviazione civile
che sia vincolante per enframbe le Parti contraenii.

g em
atti di cattura illecita di seromobili civiii e altd atli illegitimt contro la sicurezza (Safety)
deli’aeromobile. det Jore passeggert ed equipaggio. degli asroporti e le strutture di na'-.ngazm e

&
contro qualsiast altra minaccia alla sicurezza (Security} dell’aviazione civile.
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ARTICOLO 10

Repnlamemo delle controversie

Gualors sorgs ung controversiz fre le Parll Conrsent circs Vimerpretazione ¢
Vapplicaz zcw: del presente Az:t{:i’rrfio,, le Parri Contraemt cercheranno innanzi o
di risodveria 1o via negoziale

negoziale, la controversia sars regolata

for

wenziong di Chicapn del 1544,

G
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tutts 1 voli amettere di fare scelo net punti imtermedi /o ulterion sopra
menzioneti, g conglizione che | servizt concordat sulls rone cominging
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fra o diverss soalt in lalia e
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against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities and any other
threat o the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
.relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Armexes to the
Chicago Convention to the extent that such security
provisions are applicable to both Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft which have their
principal place of business or permanent residence in the
territory of the Contracting Parties or, in the case of
Italy, operaters of aircraft which are established in its
territory under the Treaty establishing the European
Community and have valid Operating Licenses in
accordance with European Community law, apd the
operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Bach Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe, for departure from
or while within the territory of the other Contracting
Party, aviation security provisions in conformity with
the law in force in that country, including, in the case of
Italy, Buropean Community law.

Each Contracting Parly shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and atrcraft stores prior
to and during boarding or loading. Each Contracting
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- ARTICLE S

PROVISION OF STATISTICS

T

The aeronautical authornes of a Contracting Party shall supply to the
aeronantical authorities of the other Contracting Party  at their request such
seriodic or other statements of gzmg{éc% as may be reasonably required. Such
statements shall include all information required o éwazmmn the amount of
traffic carried by those airhnes on {i‘z& agreed servie

i
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il.

Compunity and has a valid Operating
License in accordance with European
Community Law; and

effective regulatory control of the airline is
exercised and maintained by the European
Community Member State responsibie for
issuing its Ajr Operator's Certificaie and the
relevant aeronautical authority is c¢learly
identified in the designation.

b. in the case of an airline designated by Qatar:

1.

ii.

it is established in the territory of Qatar and
is licensed in accordance with the applicable
law of Qatar; and

Qatar has and maintains effective regulatory
control of the airline.

¢, The designated airfine is qualified to meet the
- conditions prescribed under the laws and regulations

- normally applied to the operation of international air
setvices by the Party considering the application or
applications.

ARTICLE (5)

‘svgcatien or Suspension of operating Authorization

ther Party may reveke, suspend or limit the operating
thorization or technical permissions of an airline
nated by the other Party where:
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ARTICLE S

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING
AUTHORISATION

E?”@ﬁv shall have %i{f h; to revoke @n operaling
amm;‘zg:tfa;z or to su pend the exercise of the rights s p ecihied m Article
{3 of this Agreemen i b},« an arhme designated by e o 1&:‘” Contracting
Party, or to mmpose such conditions as 1t may deem necessary on the
exercise of these rights:

1
o

by

e
o

(""v\
M
2]
=
4
]
(¥

e
o
3

4%
C‘

{a}  n any case where it 1s not satisfied that substantial ownership a
effective control of that arline are vested i the Contracting Pa’f
designating the airline or m nationzls of such umntmﬁng Par iy

[£18

omplv with laws or

{by an the case of fmlure by that anline o co v
these nights; or

regulations of the Contracting Party granting

fuils to wperate i accordance with the
condinons prescrnibeg ”’l mdas‘ this Agreement.

j

Linless immediate revacation, su

mentioned m paragraph (1) u{ this Artcle 15 cssential 1o p}uw« further
wirmuement of laws or regulabons. suc?‘: right
after consultation with the other Conracting Party

s'xzzw" or mmpostiion of the condinions
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Sicurezza aeronautics Lviotion Security)

1 Coerentemente con | dirfti & gfi obblighi contrattd in wintd gm; diritio
internazionale, te Parti Contraenti riaffermano che i1 obblighi reciprocamente asspntl is
materia di tutels della sicurezza della aviazione chvile contro atli di interferenza Hledita

fanno parfe integrante del presente Accorto, Seﬁza parre alcun limite alla generalitd gel
diritti e degli obblighi contratti in virtd del diritto internazionale, e Parth Contraenti
operano, in particalare, in conformitd afie d?csms?z}oni della Convenzions sui reati e
taluni altr atti commessi g bordo deglt seromobil], firmata a Tokyo It 14 settembre 1963,
dalla Convenzione per la repressione delia catiurs lilecita di aeromobili, firmata ail'Als i
16 dicembre 1970, defla Convenzione per la repressione degli atti ifleciti rivofti contro s
sicurezza dell’ aviazione civile, firmata a Maontreal il 23 settembre 1971, del protocoiic e
la soppressione degl atii ieciy di violenza neghl asroporti impiegati dell'aviaziens civile
internazionale, firmato 2 Montreal il 24 febbraio 1988 e deils Convenzicne sul
contrassegno degli esplosivi plastici g fin} di rlevamento, ﬂrmato a Montreal # 1 marzo
1581, nonché di altre eventusll corwenzioni tn materia di sicurezza aeronautica che
siano vincolanti per entrambe le Parii.

2. . A richiesta, le Parti Contraenti st prestano reciprocamente tutta assistenzs
necessaria a prevenire attl dl::a;ts,fm%rccs di aeromoblli civili e di altri atli itieciti contro
ia sicurézza dell’aeromobile, del lore passeggeri, deifequipaggio, dagli aercporti e e
strutture di navigazione ¢ contro guaisiasi zltra minaceia alla sicwrezza deli’avinzione
clviie. :

3. Le Parti Contraenti, nelle Toro mutue reiazion, agiscons v <o *?orm'r*’z alia
norme in materia di sicurezza stabilite dall’Cy ga izzazione internazionzle per FAviazions

ne di Chicago nells misura in wi ta
artl f‘mtraent’ £sse esigenn che g
operatari aerei i 3’:“5‘&&* nel E ro registro o gl operstor aerel ohe hanno nel territs
del nel
«3’ ;
stit

\Jvrie ed ﬁ'natp come Anﬂes.‘ aff

3

le Parti Contraenti la sede di attivitd principale o la residenza permanenie, o,
Phalia, gh operatort asrel che siano stabiliti nei suo territorio al sensi del T-a?taii
utivi della Co uzmst.‘a Furopea & abbiano valide Autorizzadon] d'Esercizio conformi

';!a legge della Comunita Europes e gll operatori degli serouort nel lovo teritor
sgiscano conformemente a tali disposizion in materia di sicurerza delf aviaziona.

£asg

m O

4. Entrambe fe Partd Contraent] concordano che tali operator aerel slano tenutl ad
osservare, alla partenza das territorio dellaltrs Parte Conhtraente o durante Ia
permanenza su.di esso, le disposiziont In materia di sicurezza asronautica conformi alla
legge vigenie in tale ?39..,\,, i comprese, nel caso dellitalia, e normative dalia
Comunita Europea.

"%scw‘;a Parte Contraente $ adopera sffinché nal propric en'*o;m vengsno adottale
sure adeguate per profe Vaeromobile ed ispezionare | passeggert, Nequipaggio,
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a. in the case of an airline designated by Italy:

i.

it is not established in the territory of Italy
under the Treaty establishing the European
Community or does not have a valid Operating
License in accordance with FEuropean
Community law; or

effective regulatory control of the airline is not
exercised or not maintained by the BEuropean
Community member State responsible for
issuing ifs Air Operator's Certificate, or the
relevant aeronautical authority is not dearly
identified in the designation.

b. in case of an airline designated by Qatar:

it is not established in the territory of Qatar or it
is not licensed in accordance with the
applicable law of Qatar; or

Qatar is not maintaining effective regulatory
control of the airline.

¢, the airline has failed to comply with the laws and
regulations referred to in article (13) of the Agreement.

ARTICLE (8)

Taniffs
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administer safety standards in the areas rcferred to in
paragraph 1 that meet the Standards established at that
time pursuant to the Convention on International Civil
Aviation (Doc 7300}, the other Party shall be informed
of such findings and of the steps considered necéssary to
conform with the ICAO standards. The other Party shall
then take appropriate corrective action within an agreed
time period

3. Pursuant 10 Article 16 of the Convention, it is further
agreed that, any aircraft eperated by, or on behalf of an
airline of one Party, on service to or

from the territory of another Party, may, while within
the territory of the other Party be subject of a search by
the authorized representatives of the other Party,
provided this does not cause unreasonable delay in the
operation of the aircraft. Notwithstanding the obligations
mentioned in Article 33 of the Chicago Convention, the
purpose of this search is to verify the validity of the
velevant aircraft documentation, the licensing of its
crew, and that the aircraft equipment and the condition
of the aircraft conform to the Standards established at
that time pursuant to the Convention.

4. When urgent action is essential to ensure the safety of
an airline operation, each Contracting party reserves the
right to immediatcly suspend or vary the operating
authorization of an wrline or airines of the other
Contracting Party.

5. Any action by one Party in accordance with paragraph
4 above shall be discontinued once the basis for the
teking of that action ceased to exist.
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Article (11)

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms
an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts
Commutted on Board Airerafl, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircrafi, signed at the Hague on 16
December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts apgainst the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971 and the
Montrea!l Supplementary Protocol for the Suppression of
Unlawful  Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988, the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed
at Montreal on 1 March 1991 and any aviation security
agreement that becomes binding on both Centracting
Parties. '

2. The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
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ARTICLE 15
CONSULTATION
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ARTICOLO 3

Congessions &y donn

. Ogni Parte Contraente concede all’alira Parte Contraente | scguenti dirittl
riguardant] | rispettivi servizi aerel internazionali di hinea:

&} il dirmte 4 sorvolare i propric temitorio Senzs SNSTae,
b i diritto di fare delle soste sul proprio territonio per motivi non inerent

sl trafhioe,

~ Ogni Parte Contraente concede all’slirs Parte Contraente 1 dirntg specificati nel
presemte Accordo allo scopo di stabilire dei servizi aerei di linea sulle rotte
&pwnwgze rigd] hppmzm sezione det Prospemt zllepant sl presente Aceordo. Tali
servizi e rotte sono qui di seguito chiagmati rispettivamente i servizi concordan” e
“le rotte specificate”. Nell'efTettuare un servizio concor rdato lungo una rotia
necificata, e aerclines designete dalls w&zzofs Parti Contraenti, oltre ai diritti
previsati al paragrafo (1) del presemie Astic umzaﬂm det a& o di fare
sogte sulb termtorio delaltra Pante i‘mtmmzs :za i puntt specificat] per tale roth
prosperti allegati al presente Accordo alle scopo di imbarcare e ammam
passeggert e mercl, compress la posta, insieme o separatamente.

By
m e
4]
e

Mulla di quanto contenuto al paragrafo {2) di questo articolo potrd gustificare i

conferimento, alle lines seree & ung Parte Contraente, del diritto di mﬁs arcare, nel
deil’ alira Parte Contrasnie, passepgeri £ merch, posts
42 pagemento e destinan ad un pumio diverso del termitos ia ;
s Contra «fz 18,
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i essa non sia stabilita nel territorio del Qatar o non sia autorizzata &l
sensi della legge applicabile del Gatar; o

It i Qatar non mantenga Yeffettivo controllo regolatorio sulla compagnia
aerea;

. la compagnia aeres abbiz dissttesc guanto disposio dalie leggi e dal regolamenti
di cul all’ Articolo {13 deil Accordo.

Artieolo 8
Tariffe
1. Per le finalita del presente Accordo i termine “tariffa® indica if prezzo da pagare
per il trasporto di passeggeri, bacag io ¢ merct & le condiziond In base alle guali tale

nrezzo sf applica, ivi compresi | costi e ls condizioni di agenzia e di altrl servizi ancillart,
ascludendo 1a remunerazione o le condizioni per i trasporto di posta.

2. Le tariffe applicate da una compagnia aerea di una Parte Contraente per il
trasporto avente destinazione o origine nel territorio delaltra Parte Contraente sar2
fissata a livelli ragionevoli, pre tando l2 dovula considerazione a tultl 1 Tattori pertinenty,
ivi comprest | costi operativi e Vadeguato profitto.

3. Le tariffe sonc sottoposte sWapprovazione delle Autorita Aeronautiche di
entrambe |2 Parti Contraenti almeno gquarantacingue (45} glornl prima delle date
proposte per la introduzione delle stesse, In casi particolari questo periodo pud essere
ridetto, subordinatamente al consenso di dette Autorita,

4. Capprovazione pud essere rilasciata in forma scritta, Ove nessuna Autoritd
Aeronautica abbia espresso parere contrario entro tremta [30) giorni dalla data della
presentazione della richiesta di approvazione, secondo quanto previsto al paragrafo 3)
del presente Articolo, Iz tariffe viene considerata approveta. Qualora venga ridetio il
pericdo previsto per la presentazione della richiesta di autorizzazione, secondo guanto
disposto al paragrafo 3}, le Autoritd Asronautiche posseno convenire che il periodo
entro i quale potranns essare notifizati | pareri negativi sia Inferiore al trenta {30} giornl.

5. Una tariffs fissata secondo le disposiziont det presente Articolo rimane in vigore
fino a guando non viene fissata una nuova tanffa.
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ARTICOLO 19

Emendamento

1. Be Punz o Daltra delle Partd Contraenti ritiene opportuno modificare unz delle
disposizion: del presente Accordo, 2L modifiche, se concordate wy le Parti
Contraenti ed eventualmente previa consuliazions in conformitd con I Articoln 15
del presente Accorde, entreranno m vigore dopo sssere state confermate mediante

seambio di nole

2. Se Vemendamento riguarda delle disposizioni dell’Accordo diverse da qguelle
comenute pell'allegato Prospetio, Vemendamento sara approvalo da ciascuns
Parie Contraente

£

& Vemendarmenio st niferiag
esgo sarg concordaio tra le

R

camente alle dispo ;?ﬁmz ¢ ,, Wallegaty Prospenio
& 8o mzmzzche di entra e Parti Contraent

sresso Urpemzzazione per [ Avigeions Crvile Internarionale

Wit osupt emendamenti SUCCESSIVI SATANNG Tegisirall presso
er " Aviazione Civile Imemazionale
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ADAPTATION TO MULTILATERAL CONVENTIONS

Hateral Convention or Agreement

contracting Parties adhere, this
s of such Convention

SOVIE
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ARTICLE 11

- AVIATION SECURITY
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)wé% Aviation 1o the extent that such
Confracting Parties. thev sh a?i
restry o1 Q;}sz‘smsz*é of

?é‘ business : permanet z‘fS%éiziéﬁ

avialion seout i‘\ DTOVISIONS,

security provisions referred oom
the other Contracti

witlim, the territory






OPS/DDL S. 2620 - XVII Leg./Testi/htmlimage064c1b87.png
7

LG

WRTTEC

#
&%






OPS/DDL S. 2620 - XVII Leg./Testi/htmlimage98ba6aa3.png
ii. la Repubblica Algerina Democratica e Popolare eserciti e manienga Vetfettive contralio
regolamentare sul vetiore aereo:

il vettore sia. diretlamente o in virtt del :"'eqm di una quola & mavgioranza. di

proprietdl e soggetto al controlio offettive a Repubblica Algering Democratica e

Popolare efo di suoi ¢ittadini.

1

21 4 vettore designate sia in grade soddisfare Je condizion: stabilite
regolamenti normmlmenle € ragionevolmenie appiica’ii per Pesercizio
iternazionall dalla Parte Contraente che prende in esame la vichiesta o le o
delle disposizioni della Convenzione di Chicago:

X

dj le norme sulla sicurezza aerea. di cut aglt articoll 8 {Safety) ¢ 9 (Security). siang rispettate ed
attuate,

3. Una volta designati e autorizzati secondo le modalita prescritie. 7 vertort astel possono. in o
momento, operare witi § servizi convenuti, nel rispetto delle disposizioni del presente Accordo.
P iy P

Articolo 7

. Ciascuna Parte Contraente he 1 diritto di revocare una licenza di esercizio. di sospendere
Pesercizio dei diritit concessi ai sensi del presente Accordo ad un vetiore designato dall'altra
P%zle Contraente o di imporre all'esercizio di tali diritti le condiziond ritenute necessane. qualora:

&) nei caso di un vettore aerec designato dalla Repubblica italiana:

i il vetfore nop sia stabilito 1n territorio ltabiane secondo quanto previsto nel Trattate
dell’Unicone Europea o non disponga di una liceuza d esercizio valida, at sensi delle
vigenti norme defl’Unione Furopea: oppure

it.  lo Statc membro dell'Unione europea responsabile del rilascio del suo certificato di

operatore acrec non esercifi o non garantisca un effeltivo controlie regolamentare sul

vetiore. o DUAutoritd a tal fine competente non sia chiaramenle ideniificata nella
designazione; oppure

i 1l vetlore nop sia. diretlamente © in virtd del possesso di una quota di maguioranza. di
proprielé o non sia soggetto al controllo effettive di Stati Membri dell Unione Europes
o degli Stall elencalj nell’Allegato 11 del presente Accordo e/o di cilfadini di tali Stath:

by nel caso 41 un vetiore aereo designalo dalla Repubblica Algerina Democratica € Papolare:
il vellore aereo non sia stabilito in territorio algerine © non disponga di una licenza
d esercizio valida ai sensi delie leggi della Repubblica Algering Democratica ¢

Popolare; oppure

. ta Repubblica Algerina Democratica ¢ Popolare non eserciti e non garantisca. un
effettivo controllo regolamentare sul vettore aerec. oppure
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1l Govemo della Repubblica ltaliana

e

Governo della Repubblica Algerine Dororratics « Popsive

T
3l
¢

Pialip e TAlgeria o d
in questo setiors,

mmmuale la
ndos) m
IMAviazione Civiie boernazionale

siderosi di promuovere lo gvitupre o
Counerazione interiazionale, nella it
a principt e alle disposizion: et o
ifrmata a Chicago il 7 dicembre 1044

TIeOdd

HANNQ CONVENUTO QUANTO SEGUR

Articolo 1

{lascuna Parte Contraente concede ail'altra Parte Convraente | diritts od 1 benefici specificati nel
presente Accordo allo scopo di istituire 1 servizi aerel civili internazionali specificati nell” Allegalo L.

TITOLO I - DEFINIZION]

Articolo 2
A1 fini del presente accordo e dei suoi Allegati:

a' il termine "Territorio” indica quanto stabilile nelaricolo 2 della Convenzione sull”Aviazione
Civile Internazionale;

b} Ia locuzione «Autoritd Aeronautichey indica. nel caso dell’ltalia. il Ministero delie Infrastrutture
¢ dei Trasporti e nel case dell”Algeria. il Ministero aei Trasporti, Direzione dell’Aviazione Civile ¢
Jdetia Metearologia, o in ambedue i casi. qualsiast sogpeilo ¢ ente aulorizzaio ad esercilare e
fiwzmioni attuaimente attribuite a dette Aui~rits:

)

2 locuzione «vettore designaton indica un vettors ' tpsporte aever designale ai sensi
articolo 6 del presente Accordo:

d) ogni riferimento del presente Accordo ai cittadini della Repubblica ltaliana. deve essere inteso
comne riferito al cittadini deghi Stati membri dell'Unione curopen ¢ del’” Agsociazione
Pl Beambio;

i riferimento del presente e sofdu i vellen debia Pepapblica Hanans dewo osere inteso
weng ricrito ai vettort designati dalls Repubhiog Tdiona:

il :)1;1‘:‘ riferimento ai “Trattati su Vi i Buropes  deve essore infeso come ruerito ai Trattato
sull* inione Europea e al Trattato st junsionamento Jell™ oone Europea,

Lt
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The exemptions set out in this Article, apphicable also 1o the part of the
above mentioned materials used or consurned during the flight over the
territory of the Contracting Party granting the exemptions, are pranted on
a reciprocal basis and may be subject to comphance with the specific
formahtes pgenerally applied the said territory, ancloding customs
controls:

PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

There shall be fair and equal opportunity for the awlmes of both
Contracting Parties 1o operaie the agreed services on the specified routes.

N

I operating the agreed services, fza designated airhne of one Contracting
Party shall take o account the mierests he designated airline of the
other Contractng Party so as ot (o mé g,i unduly the services which 1

latter provides onthe whole or pan of the same Toutes.

(‘»\

The agreed services provided by the designated auwlines of the
Comtracting Parties shall bear olose relationship: to the uqm ments of
the public fort r;fmgpmiatémz on the speaified routes and shall have as thew
primary objective 1he provision, at a reasonable load factor, of ‘i*"}iiﬁ.‘é‘i}‘
pdequate o carry the current ¢ md rea onably anticipated requiremenis for
the ecarmage of p sers and carge meludmg mal ongimat é from or
desuned for the territo & of the Contracting Party wineh has designated
the airling. Provision @r the carriage of passengers and cargo including

both taken on board and discharged a1 pomts on the weuﬁad ies
m the territories of States other than that desrgnating the mirhine shall be
made i pocordance mﬁ@ the general principles that capacity shall be
rebated wy

55

(ny  traflic mements o and from the terriory of the Contracting
Party which has designated the airhne;
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shall be understood as referring to nationals of the
European Community Member States;

eferences in this Agreement to airline(s) of Italy shall
be understood as referring to airline(s) designated by
Ttaly.™

ARTICLE (i)

The under mentioned articles of the "Air Services
Agreement” shall be substituted as follows:

ARTICLE (4)

Designation and Authorization

L. Each Contracting Party shall have the rnight to
~ designate one or more airlines for the purpose of
- operating the agreeéd services on each of the routes
specified in Annex and to withdraw or alter such
designations. Such  designations shall be made in
- -wrlting,

2, On receipt of such a designation, the other Party shall

grant the appropriate authorizations and permissions

~with minimum procedural delay, provided:

a.in the case of an airline designated by Italy:

L. itis established in the territory of ltaly under
the Treaty establishing the European
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&
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minacgia.

6. Oualora una Parte Contraente abbia coracionalmente g:éméf’mmi ﬂsi conieste del
nresente Arficolo in materia di sicurezza dell’aviazions civile, %» avtori 0 i

entrambe le Parti Contraenti possona richiedere alle
Parte Contraente I'zwio di consultaziont nmediate,

1. in gualsiast momento ciascy
rieeito agh standard di sicurezza ad
strutivre  aeronautiche,
dell aerpmobile, Tall cons
della richiesia,

2. Cve, a sepuito di tali consultazion,
Contraente non mantengs ¢ gestises in

ritevt che Valtre Farte
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TITOLO U - DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 3

: Parte: Contraente relatiy igresso. la !
vzu e la partenza dal propric aeromobill iniplegati ;‘.:2‘;1 : izione aerea

arionale o relative alla conduzionm e o e o tah agromobill orane o permanenza nel

propec erritorio, si applicano agl. aerume! u!J delialira f"‘rtt Contraeni.

e Lspostziont legislative e regolimoenas

sizegpl, 1 opasseggert e gh spedizionier! di meied sono tare. G opersenalmenie o
shoad e tin soggetto terzo che agios pur 5010 confo e 0 o aisposiziont fegislative e
regolamentari, nel teryitorio di clascuna delle Paiid con ioviaiee alingresso, permanenza e
parienza deghi equipaggi. passeggeri e merci cosl come gucile reiative alUingresso. immigrazione,
emigrazione, passaportl, quarantene, dogane, sanita e valule.

Articelo 4

1 certificati di aereonavigability, le licenze ¢ 1 brevetti rilasciati o riconosciuti“ds una Parte
Contraente. devono essere ritenuti validi dall’altra Parie Contraente a condizione che non siano
scaduti.

Tuttavia, ciascuna Parte Contraente si riserva il diritto di non riconoscere. per 1'uso nel suo
erritorio e per il sorvolo del proprio ierritorio. licenze e brevetti rilasciati ai propri cittadini
dall’altra Parte Contraente.

Articolo 5

Gli aeromabili impiegati dal vettore designato da una Parte Contraente per 1 servizi concordati sono
ammmessi nel territorio dell’altra Parte Contraente in esenzione dai dazi doganall. tasse d'ispezione e
altre imposte analoghe.

1 carburanti, gli oli lubrificanti, le provviste di bordo. i pezzi di ricambio ed il normale materiale
aeronautico introdotto nel territorio di una Parte Contraente ad uso esclustvo degli asromobili del
vetiore designato dall’altra Parte Contraente. destinati alio svolgimento dei servizi convenuti, sono
esenti da dazi doganali, tasse d'ispezione ed alive imposte analoghe. in conformita alla normativa
doganale normalmente applicata nel suddetto territorio.

{ carburant. ghi ol lubrificanti, le provviste di hordo. § pezzi di ricambio ed il normale materiale
acronautice a borde dell’acromobile introdotto nel territorio di una Parte Contraente ad uso
esclusivo di tali aeromobili destinati allo svolgimento dei servizi convenuti. nel territorio dellalira
Parte Contraente sono esenti da dazi doganali. tasse d'ispezione ed altre imposte ansloghe. a
coadizione che fa normativa doganale del suddetto territorio sia rispettata.

rhuranii. gli olt lubrificanti. le pm\f\fskc di borde. 1 pezar di vicambio ed H normale materiale
ronautico a borde dell’acromobile che. suila base delie disposizioni dei paragrafli precedenti. sono
esenti da dazi doganali, tasse dlispezione od alire Tmposts analoghe. possono essere sharcati solo
dopo Vantorizzazione delle autoritd doganali dell’alira Parte Contraente,
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{. For the purpose of the tollowing paragr
tanff” means the price to be paid for the carriage of
passengers and cargo and the conditions under which

srices apply, including prices and conditions for

1

agency and  other aw‘.mzaw services by excluding

v

remuneration and conditions for the carriage of mail,

2. The tariffs to be charged by an airline of one
Contracting Party for carriage to or from the territory of
the other Contracting Party shall be esiablished at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit.

~

3. The tariffs shall be submitted for the approval of the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties ai
teast forty five {45) days before the proposed dates of
theqr” introduction. In ap“él&g cases, this period may be
reduced, subject 1w the agreement of the said
Authorities.

4, This approva!l may be given in writing. If neither of
the Acronautical Authorities has axpre%saa dzsanpmvz{
within thirty {30} davs of the date of submission,
accordance with paragraph 3} of this Asticle, this tarif]
shall be considered as approved. In the event of th
period for submission being reduced, as provided for in
paragraph 3), the Aerona mu**é Authorities may agr
that the period within which any disapproval must

notified shall be less than thirty {30) days.

iy

!

e
e p
147 P ey

ey
Ao
T
s

5. A tariff established in accordance with the provisions
of this Article shall remain in force until a new tariff has
b
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2. Bach Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize as  valid, for the purpose of flight over its territory ,
certificates of airworthiness, certificates of competency or
licenses granted fo or rendered valid for its own nationals by the
other Contracting Party.

ARTICLE (1)

The present Agreement, shall enter into force -~ simultaneously
with the “Air Services Agreement” signed in Rome on 24"
September 2002 ~ at the date of reception of the second of the
two npotifications by which the Contracting Parties
communicated officially 1o each other the completion of their
respective internal procedures provided at this end.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the
present Agreement.

Done at Rome, on the day of (6 ;LQ_QJ 281l in two originals,
each in Arabic, Italian and English languages, all text being
equally authentic. In case of divergence on interpretation or
application, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF THE 1TALIAN REPUBLIC THE STATE OF QATAR

................................................
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Articolo {11}

it presente Accordo entra in vigore ~ simultansaments all’ “Accordo sui Servizi Aerel”
firmato 3 Roma i 24 settembre 2002 ~ alla data del ricevimento dellz seconds delle due
notifiche tramite le quali ke Partt Contraenti reciprocamente comunicano in via ufficiale
completamento delle rispettive procedure interne disposte per guesta finafita,

in fede, | sottoscritt, debitamente autorizzati dal rispettivi Governi, hanro firmato il
presente Accordo.

Fatio in Roma, in data 16 aprile 2012 o duplice esemplare nelle lingue Arabo,
talianc e inglese, ciascun testo parimenti sutentico. Nel caso di divergenze di
interpretazione o di applicazione, prevarra i testo in lingua inglese.

PER IL GOVERNO DELLA PER 1L GOVERNO DELLO
REPUSBBLICA ITALIANA STATO DEL QATAR o™

) /é(/t o »%M =
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the Thights, operated by such an areraft over 2 given period and route or
sechion of rouse;

8 the term TAgres
'!““ég'}z':i;’-im:f}y o

3
es and of routes speaified

L
i the Annex o this f"‘ﬁgiﬁﬁ‘%’%%i’§ﬂ;

menns the prices 1© be pard for the carmage of
and cargo and the condiions under wihich those
ding prices and condinons for Agency ;%zsz:% other
excluding remuneration and conditions for the
Hio the teron “changs of gauge” meany a change of arerall &t pomnt on the
U he rermy Teode i%;éa‘éz‘:g” means an operation performed by each
arrbme utihsing the code letter and the {1 ;,;21 number

addition o g own Ci‘sa@*\f letter and Hight number

ARTIO L2

APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

SSEVICES





OPS/DDL S. 2620 - XVII Leg./Testi/htmlimagece430521.png
ARTICOLO 22

Risolurione

Chascuna delle due Party Contraemti pud in guslungue momento nofificare all"altra
Parte Comraepte la propria decisione &y recedere dal presente Accordo; tale notifica
sgrd comemporancamente trasmessa ol Organizzanions per "Aviazione Civile
Internerionsle. In 1al ceso, PAccorde cesserd dodiol {12) mest dopo lg dats 4
roeone della notifica da parte di une o dell™slirs Parte Contraente, 2 mene che Iz
niotifica della risoluzione sia ritirate di comune accorde prima delle scadenza di wle
terming. In sssenze di un fiscontro dell’avvenutz ricezione della notifica dd parie
dellalirs Parte Contraente, I notifics sard date per ncevuta quaettordicl (143 giomi
dopo g vioezione della siessa da parte dedl Organizzazione pey UAviazione Clvile
Interngzionale
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ARTICLE 20
REGISTRATION WITH INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANISATION

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organisation,
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ti. il vettore non sia. diretlamente o in virti del possesso di una quota di mageioranze. di
proprieta @ soggetlo. in qualsiast momento. al controllo effettive della Repubblica
Algerina Democratica e Popolare e/o di suol cittadini.

¢y 1l vettore non rispetti le leggl o 1 regolamenti: normalmente e ragionevolmente dmh‘m per
Pesercizio di servizi acrel internazionali delia Parte Conlraente che v voncessn 1 diriti- o

J) 1 uttd §oeast in eul le norme sulla sicurezza aerea di cul al presente accordo. in particolare le
noone di cud agli articoli 8 (Safetyy ¢ ¥ (Sewurity) non siano rispettaie ed attuate

i incud la revoca. la sospensione o |imposizione delle condizioni di cui al paragrafo 1 del
e urticolo non siane alti wrgent € nccessari per evitare ullerion \10{&71“*1 di legut e
regolamenti ¢ delle disposizioni del pressnle Accordo. i diritli definiti nel presente Accordo
pOSSORO essere eserutah solo dopo consuitazioni con ["aitra Parte Contraente. Tali consultazioni
devono lenersi entro trepta (30) glorni dalla data di richiesta di una delle Part Ceatraentl, salvo
diverso accordo tra }e due Parti.

Articolo 8

. In gualsiasi momento ciascuna Parte Contraente ha facolta di chiedere consultazion! in merito

agli standard di sicurezza adottati dall’altra Parte Contraente relativamente alle strutture
asronautiche, all’equipaggio, all’aeromobile e al funziopamento deliaeromobile.  Taii
consultazioni avranno luogo entro trenta (30} giorn! dalla richiesta.

. Ove. a seguito di tali consultazioni, una Parte Contraente ritenga che 1"alira Parte Contraente non

rispetti o attui in modo efficiente le norme di sicurezza, di cul al paragrafo 1. seconde gl
standard minimi, in guel momento vigentl, at sensi della Convenzione di Chicago. essa informa
Paltra Parte Contraente di tali rilievi e Valtra Parte Contraente adotia le conseguenti misure
correttive. Se Valtra Parte non adotta le misure correttive entro un termine ragionevole e, in ouni
caso. entro 13 glorni ovvero entro il termine concordato. sioapplichera guando disposto
dall"articolo 7 del presente Accordo sulla "revoca o sospensione di una autorizzazione ad
nperare’.

. In deroga agli obblighi di cui all'Articolo 33 della Convenzione di Chicago. si conviene che

ciascun aeromobile utilizzato da un vettore o per conto di un vettore di una Parte Contraente, in
servizio coun origine o destinazione pel territorio di un'altra Parte Contraente. possa. mentre 5
trova nel temforio dell’altra Parte Contraente, ¢ssere soggetto da parie de rappx'esemanu
aulorizzati dell”altra Parte Contraente ad un conirolle a bordo o all"esterno dell aeromobile allo
scopo di verificare la validita dei documenti deli’azromobile e del suo eguipaggio nonché le
condizioni dell'acromobile e delle sue attrezzature {controllo da ora in pot denominato "ispezione
aterra™). a condizione che ¢id nop comporti un ritardo irragionevole.

. Se a seguito di una ispezione o una serie di Ispezioni a (erra emergano:

a) fondafi motivi di ritenere che un aeromobile o il sue ulilizzo non sia condorme alle norme
minime di sicurezza (Safety). in guel momento vigenti. ai sensi della Convenzione 'di
Clheago. o

by fondati motvi per temere carenze nella adozione cd attugzions delle norme di sicurezza
{Safetyy. ir guel momento vigent, ai sensi dells Convenzione di Chicago.
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Qgpaggiamenfﬂ defraeromobile e delle condiziont di conformitd delio stesso
g;é?ébiie agli Stendard in quel momenio vigenti ai sensi della Convenzions,

Qualora sia necessario porre in essere misure urgenti per assicurare 13 sicurezza
ﬁs'érdzic 4i una compagnia aerea, clascuna Parte Contraente si riserva il diritto ¢i
efdere immediatamente © modificare autorizzazione di esercizio di una o pit
prggr}ie seree delfaitra Parte Contraente.

Le misure adottate ga una Parte Contraente in conformith a quanto disposto al
tedente Articolo 4 vengono dicapplicate non appeng le motivazioni che ne hanno
ativate Vadozione cessino dj esistere.

Ccon riferimento al precedente garagrafo 2, nualora si stabilisca che una Parte
Céntraen%e contini a non essere <onforme agh Standard 1CAD una volts trascorso #
peripdo convenuto, ne viene informato it Segretaric Generale delliICAQ. Quest’ultimo
wiene inoltre Informato della sutcessiva corratia soiuzione della situazione.

7. Qustora Pltalia abbia designatc una compagnia aerea i cui controllo sia
ssercitaio e mantenuto de un altro State Membro della Comunita Europea, | diritti
delraltra Parte Contraente, ai sers! dellArticolo 4, vengono parimenti applicati
relazione alla adozione, esercizic o mantenimentso degli standard di sicurezza da tale
aitro Stato Membro della Comunitd Luropes e in relazione alle autorizzazione di
esercizio di tale compagnia aerea.

Articola 18

Riconoscimento delle lixenze ¢ del cerlificat!

1. I certificatl di aeronavigabiity, { certificati di idonelta e i breveni ritasciati o
riconosciuti in base alla legge e alle procedure di una Parte Contraente, ivi comprese,
per guanto riguarda PMialia, {2 legisiazione e la regolamentazione della Comunith
Europea, @ non scadutl, devono essere rirenuti validi dali’altra Parte Contraente ol Tne di
effettuare i servizi concordati, sempre che tail certificati & brevetti siano stati rilastiszi o
riconoscintl come corrispondenti o superion agl standard minimi stebilitt al sensi deliz
Convenzione di Chicago. i

2. Clascuna Parte Contraente si riserva il diritio di rifistare di riconoscere come
validi, per le finalith di sarvole del proprio territorio, certificati di idoneitd e brevety

ritascizati a osropri cittading o resi validi per it stess! daif'altra Parte Contraente,

¥
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Le Parti conwraenli agiscono in conjommiza alle norme in materia di sicurezza (Security)
deli"aviazione civile sancite dalla Organizzazione Internazionale per ['Aviazione Civile ed
indicate come Aliegati alla Convenzione di Chicago nella. misura in cui tali disposizioni siano
apphicabill alle Parti contraenti, Fase eg ::x ono che gh nperaloil deghi acromaobili inseriti nel oo
regisire o gli operator] di aeromobift che Fanno wel i
arlivita principale o la residenza pemmncme. 0. nei
whe glang costituiti nel suo territuriv o1 &
aeroporti nei loro territori agiscans conix
Szcurity) defl aviazione,

erritorio delle Parti contraenty la sede d
o dell Talia, gl operatort di aeromobili
wiHelle ke dell Unitone Burepes ¢ uli operatert depl
ormemente & lali disposizioni i materia d1 sicurezza

+. Clascuna Parte Contragnte accetis che i propri operatort di aeromobili siano fenuti ad osservare.

alla parienza dal territorie dell’altva Parte Coptraente « durante la permanenza su di esso. le
disposizioni in materia di sicurezza (Security} deliaviazions conformi alla Ieggc vigente in tale
Paese. 1vi comprese, nel caso dell Halia. le leggi dell” Unione Europea. in confonmita con le altre
disposiziom del presente Accordo. Clascuna Parte Contraente assicura che nel suo territorio
siano applicate efficacemente misure adeguate per proteggere gl acromebill e per ispezionare
passeggert. equipaggl, bagagii, merci ¢ provviste di borde priuna e durante imbarco o i carico.
Ciascuna Parte Contraente si impegna anche ad esaminare favorevolmente gualsiasi richiesta
deli"altra Parte Contraente di adotiare particolari € ragionevoli misure di sicurezza [ Security) per
poter {ar fronte ad upa particolare minaccia.

. Qualora si verifichi la cattura illegittima, o vt sia la minaccia della caltura illegittima di un

aeromobile civile o di altri atu illegittimi contro la sicurezza (Safety) di un aeromobile. dei
passeggeri o dell equipaggio, di aeroporti o strutture di navigazione aerea. le Parli Contraenti si
presieranno reciproca assistenza faciiitando la comunicazione e adottando altre misure idonee a
far cessare rapidamente ¢ in sicurezza tale cattura ¢ minaccia di catfura.

. Qualora una Parie Contraente abbia fondati motivi per rilenere che l'aitra Parte Contraente non

abbia rispettato le disposizioni in materia di sicurezza (Security) dell’aviazione civile ai sensi
delle presente articolo, essa ha facolta di fare richiesta di consultaziont immediate con aitra
Parte Contraente. Fatte salve le disposizionj dell’articolo 7 del presente Accordo sulla "revoca o
sospensione di una autorizzazione ad operare”. ["assenza di un accordo soddisfacente. entro
quindici (15) giorni dalla data della richiesta di consuhazioni. costituisce motivo di sospensione
del diritti riconosciuti alle Parti contraenti ai sensi del presente Accordo. lo caso d'urgenza
rappresentate da una minaccia diretta ed eccezionale per la sicurezza (Security) del passeggeri.
degli equipaggi o degli aeromobili di una Parte Contraente e laddove l'altra Parte Contraente non
abbia adepuatamente adempiuto gli obblighi di zui ai paiaf’raf 4 e 5 del presenie articolo. una
Parte Contraente pud adottare immediatamente. in via provvisoria. le misure di prolezione
appropriate per far fronte a detta minaccia. Qualsiasi miswa adoi('m ai sensi del presente
paragralo viene sospesa guando ["alira Parte Contraente st sia conformata alie disposizioni in
materia di sicurezza (Security) del presente articolo.

TITOLO 111 - TRANSITO DEI SERVIZI AERET INTERNAZIONALIT

Articolo 10

. Ciascuna Parle Contraente concede all’aitra Parie Contraente i seguenti diritli in relazione

all"esercizio di servizi aers internazionali. regolart o meno, effetivali dai veltort deli alira Parte
Contragnte:





OPS/DDL S. 2620 - XVII Leg./Testi/htmlimagea4e53372.png
HEDULE

o

g

A

o

HOUTH






OPS/DDL S. 2620 - XVII Leg./Testi/htmlimage7cb73aad.png
o
£3

ira Parte Com

[y
ta
o
jond






OPS/DDL S. 2620 - XVII Leg./Testi/htmlimagebccf2b07.png
6. With reference to paragraph 2 above, if it is
determined that one Parly remains in non-compliance
with ICAO standards when the agreed time period has
lapsed, the Secretary General of ICAO should be
gdvised thereof. The latter should also be advised of the
subsequent satisTactory resolution of the situation.

7. Where Italy has designated an air carrier whose
regulatory confrol is exercised and maintained by
another European Community Member State, the rights
of the other Contracting Parly under Article 4 shall
apply equally in respect of the adoption, exercise or
maintenance of safety standards by that other European
Community Member State and in respect of the
operating authorization of that air carrier.

Article (18)

Recognition of Licenses and Certificates

1. Certificates of airworthiness, certificates  of
competency and licenses issued or validated in
accordance with the laws and regulations of one
Contracting Party including in the case of Italy, the laws
and regulations of the European Community, and the
unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services, provided always that such certificates or
licenses were issued, or validated, equal or above the
minimum standards established under the Chicago
Convention.
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The Government of the laban Repubhe and the Government of the State of

Crtar

Seing Parties 1o the Copvention on Interdgational Civil Aviation opened for

oo 7 Dlecember 1944

desmng 1o conclude an Agreement, supplementary o the

fhe putpose 1 z::%;d/si}:?,%;mg air services between (hety respechive lermiories;





